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Trados Live Team — McFelder

This service allows for the translation and review of content in either SDL Trados Studio (online or
offline) or SDL Online Editor (online only). Any translations completed in Trados Studio will be
mirrored in the Online Editor and vice versa.

RWS Documentation — more information can be found here under RWS Language Cloud.

If there are any issues with a project, please contact the project’s PM or the Vendor Manager
(vendors@mcfelder.com).
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Logging in RWS ID (authO.com)

You will receive an email invitation to access McFelder’s Live Teams account. If you already use

Trados Studio, use the same registered email address to log into Trados Live Team. If your invitation

hasn’t been sent to your Trados Studio address, please notify at vendors@mcfelder.com.

Please note that your password cannot contain the same words as your username as the system does

not allow it.

If you are not a registered SDL Trados user, you will need to sign up on Trados Live Team. This is free

and gives you access via the Online Editor.

yours@example.com
Q your password

Enter your first name

Enter your last name

I Accept terms and conditions

Once logged in, you will need to select the job(s) assigned to you and accept it — at this stage the
tasks will move from New to Active.


https://languagecloud.sdl.com/lc/t/475664/dashboard
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Accepting Tasks

The Translation, Proofreading/Linguistic Review or Implement Linguistic Review job(s) assigned to
you by the project manager will appear under ‘New’ in your Inbox.

” Trados Live Inbox Resources

Active Completed

»

o] & Refresh @ x

-

]

=

PTION TASK NAME DUE PROJECT CREATED ) TO
Post-editing instructi..  Translation Example Project_McFelder 17 Mar 2022 15:18

To be able to work on the job, you need to accept it by ticking the box and clicking ‘Accept’.

E’Trados Live  imbox  Resources

New Active Completed
»
- & Refresh @ Open « Accept (1) ® Reject (1; (& Open in Online Editor (1) Q
g
2
TASK DESCRIPTION TASK NAME DUE PROJECT CREATED v ASSIGNED TO LANGUAGES PROGRESS WORDS
Post-editing instruc..  Translation 18 Mar 2022 01:33  Example Project_McFelder 17 Mar 2022 15:18 = 0% 156

Active Completed

= Refresh Open « Accept (1) ¥ Reject (1 (# Open in Online Editor (1

TASK DESCRIPTION TASK NAME

DUE PROI

Accept

9 Are you sure you want to accept the task below?

Translation Post-editing instructions. docx




z:

Accepted tasks will move to the ‘Active’ tab in your inbox.

Working on a job can be done in two ways:

Open in Online Editor — accessible to everybody through their web browser
Open in Studio — accessible only to those subscribed to SDL Trados
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New Active Completed

>

s ' Refresh Open [# Open in Online Editor (1) (& Open in Studio « Complete (1) More Actions

3

=
TASK DESCRIPTION TASK NAME DUE PROIJECT CREATED v~ OWNER
Post-editing instruc... Translation 18 Mar 2022 01:33  Example Project_McFelder 17 Mar 2022 15:18

LANGUAGES

(¢ Open in Online Editor (1)

In the case of accidentally accepting a task or accepting a task you are unable to perform, it can

Release it by selecting the task, going to ‘More Actions’ and selecting ‘Release’.

:". Tra d OS Inbox Resources

PRA

Ld TASK DESCRIPTION TASK NAME DUE
9 ™ - e & Download (1)

Live Team Test2023)...  Translation
D Release (1)

& Download Package (1)

New Active Completed

»

) o Refresh Open (& Open in Online Editor (1) v Complete (1) More Actions =
=

& = Upload Files (1)

01Feb2023 17:07  Livi & Download all files from the project 13 16:47 [

X, Upload Package
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Translating

Translating in Online Editor
If opening a translation task using the Online Editor, it will appear as in the example below:

 through the ModerT (Screenshat

DD D ODD D ODDDDDODD|ID

Click Complete once the task is finished and the translation is ready to be moved onto the proof-
reader or project manager.

X Download translated file o . ®

Finished tasks will move to the Completed tab in your inbox:

B Trados Live  mbox

New Active Cormpleted
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Translating in Studio
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This will only be accessible for translators who already have an SDL Trados subscription. Ensure you
are logged in with your Trados Team account from within Trados Studio (the same user). The
process using Studio remains the same. Ensure to save the task.

Q1 Customer e-News - For translation.docx  Translation 21 Mar 2022 05:05

= Refresh Open [# Open in Online Editor (1) + Complete (1) More Actions =

TASK DESCRIPTION

TASK NAME DUE PROJECT

Example using Studio_McFelder

CREATED v

OWNER

17mar202216:53 @

Make sure popups aren’t blocked so Trados Live can redirect the project to Studio.

This site is trying to open Trados Studio.

https://languagecloud.sdl.com wants to open this application.

|_| Always allow languagecloud.sdl.com to open links of this type in the associated app

Open Cancel

[# Open in Studio ' Complete (1) More Actions Search 1 task

DUE PROJECT CREATED ~ OWNER

28Jan 2023 05:04 NN test 24 Jan 2023 16:46 @

When Trados Studio opens, the project will appear ‘in progress’ in the Projects dashboard. Open it
through the Files dashboard and you will be able to access translation memories from the same

customer.

Project New
Settings Project ~
Projects
Filter Projects

Project name:

Status:

Show all projects
Due date:

Show all projects

Type

g
Open

Project

ns

&

Batch

Help

=) View Project Files s
B View Proj NER W @ | (%) @'
wa Set as Active -
Open Project Cpen Refres
Tasks v+ W Remove from List g Folder Project
a Trados GroupShare oud P
€ | Name “ Status Due Date
o I

etDownloaded 2610172023 16:15:07
&2 Live Team Screenshots 10002/2023 17:30:31
& Q-23-00044-01 IS _230120_EN_IT_test2 Gt Downloaded  25/01/2023 15:00:00

& W 220120_EN_DE _test Not Downloaded  25/01/2023 14:0007

5 w @ g &

h Openin
Cloud

Created At

190172023 15:33:04
2300172023 16:44.01
2300172023 12:32:47
2010172023 13:20:37

Open
Package

Type
Cloud project
Cloud project
Cloud project
Cloud project
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Once the job is complete, use the control panel to ‘Complete Task’.

orme View Add-Ins Help @ Tell me whatyou want to do... ?L
f Q. Open For Review Explore Containing Folder [ - B B - B2 Complete Task g Open in Cloud 1:*9 @ My tasks layout i
“ 27 Open For Sign-off B % & ® I Change Phase ~ @ Release Task [} Open in Online Editor
Open For Batch g 2} Go
Transtation Tasks ~ [ Open File With = 8 Assign to Users in Phase ~ 9 Refresh e
Open File Actions Trados GroupShare Cloud Projects Packages Layout

B4 Complete Task -y Cpen in Cloud
(i©) Release Task Ea COpen in Online Editor
%) Refresh

Cloud Projects

Complete Task

o Are you sure you want to mark this task as complete?

In the notifications pane, select ‘Open Task in Language Cloud’ to check whether the task was
completed successfully.



Proofreading and Post-editing
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Proofreading/Post-editing in Online Editor

If working on the Online Editor on a proofreading/post-editing tasks, the already completed

translation will appear as in the example below:

Trados Online Editor

Home

[ Post-editing instructions.docx > Pa

Request corrections ‘ | Complete ] [ & Download translated file

&) - (&0 Post-editing project -

Projet Post-Editing

Steps for the use of the Modern MT App
1-Dowload the App in the Sdi App Store through your own programme.
2- Modern MT

3-Download it

4- it will appear in the Project Settings - under Memory and Translation
section:

5-How to use it?

In the project you received through GroupShare the segments are empty.

Click on the segment you want to translate and the translation will appear automatically through the
ModerMT (Screenshot below).

You will have to approve the segment (correct it if needed) and move to the next one.

Make sure to check the Termbase and Translation Memory (although these may be empty)

Make sure to check the source file for the context.

The tool ‘learns’ the changes you make, so you don't have to constantly change incorrect terms
throughout the entire document with segments you have already post-edited.

Please let me know should you have any comments/questions.

Thank you! @

Etapes pour utiliser I'application Modern MT

1- Téléchargez I'application dans le magasin SDL App Store
2- Modern MT

3- Téléchargez-le

4- Cela apparaitra dans les paramétres du projet

Comment l'utiliser :
Dans le projet que vous avez recu les segments sont vides.

Clique sur le segment que vous voulez tranduire et la traduction apparaitra automatiquement

Vous tendrez que corriger et approuver le segment.
Vérifiez le Termbase et Translation Memory.

Vérifiez le dossier srouce pour le contexte.

L'outil apprend les modifications que vous faites, donc vous n'aurait pas & changer la méme erreure
plusiurs fois.

N'hesitez pas de nous contacter en

Merci!

Before making any changes, ensure that Track Changes are enabled in the Review tab:

Trados Online Editor |  Post-editing instructions.docx

[ Post-editing instructions.docx > Paragraph

‘ Request corrections H Complete ‘ ‘ L Download translated file

- &) - {&f Post-editing project -

Projet Post-Editing

Steps for the use of the Modern MT App

1-Dowload the App in the Sdl App Store through your own programme.
2- Modern MT

3-Download it

4- it will appear in the Project Settings - under Translation Memory and Automated Translation

Etapes pour utiliser I'application Modern MT

1- Téléchargez 'application dans le magasin SDL App Store.
2- Modern MT

3- Téléchargez-le

4- Cela apparaitra dans les paramétres du projet

[ Post-editing instructions.docx > Parag

#
©

o

&) - & Post-editing project -
Steps for the use of the Modern MT App

1-Dowload the App in the Sdl App Store through your own programme.

Projet Post-Editing
Etapes pour utiliser 'application Modern MT

1- Téléchargez I'application dans le magasin SDL App Store.

2- Modern MT

2- Modern NTP4F

e

3-Download it

3- Téléchargez-le

Once all the required changes are made, click on ‘Complete’ and then ‘Reject’ to send the review back

tot

he Translator to Validate the changes.
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Complete Linguistic Review

Additional comments: €9+

Please, provide proofreading \-‘Elidaticnl

Complete task Cancel
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Proofreading/Post-editing in Studio
Once the project is accepted in your Inbox, the translation can be opened on Studio.

Home Review Advanced View Add-Ins Help @ Tell me what you want to do... @ McFel
¥ E o b / u . 4 - - - 20 & £ =} “« BB Show Translations (@) () > CopySource to Target
¢ @) v ¢
B v x? x, f . @@ ™" mmmm - = v x ¥ Copy All Source to Targe]
t ~ Batch Complete Concordance Reject
s B Tasks ©  Review W A T v Rt o @m @@ D Search v B Apply Translation ~ ¥ - Segment w4 Clear Target Segment
g Clipboard Formatting Quickinsert n Translation Memory o Terminology n Segment Actions
r ocx sdlxliff [Review
1 Hello! Vi iHola!
2 This is a test translation for Trados Live. d v | Se trata de una traduccion de prueba para Trados Live
Translation Results - Inoxps_EN_GB
oo w Project Settings € = B >
loome Hello!
jects
Hello! jHola!
1
s
ports

Before making any changes, ensure that Track Changes are enabled in the Review tab.

Review | Advanced  View  Add-hs  Help @ Tell me what you want to do... @ M

¥ s  New o = Y Y oo . ABe
- E e 3 v 5 R [ ¥
Previou =]

Update from Track Show All I a4 CaseSensitive " Refresh Filters Wi Reset Filters Check
ilingual Review = Changes = Markup ~ M M segments *  Source ¥ Spelling
fions Comments Track Changes and TQA & Display Filter Quality As:

¢ | | testdocx.sdlxliff [Review]

. 1 Hello! < I jHola!
lff [Reviev: 2 This is a test translation for Trados Live. S NWT | Setratade-Esto es una traduccién de prueba para Jrados Live.

Once the job is complete, use the control panel to ‘Complete Task’ and then ‘Reject’.

ome | View  Add-lns  Help

@ Tell me what you want to do...

f Q. Open For Review Explore Containing Folder [ v B B B >. B2 Complete Task we, Open in Cloud @ G(j My tasks layout
%7 Open For Sign-off 2 % 0] * Change Phase ~ (@) Release Task [} Open in Online Editor
Open For Batch m o Go
Translation Tasks » [ Open File With E % [ Assign to Users in Phase ~ @ Refresh =
Open File Actions Trados GroupShare Cloud Projects Packages ayout

B Complete Task g Open in Cloud

() Release Task [ Open in Online Editor
g9 Refresh

Cloud Projects
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Complete Linguistic Review

Additional comments: € *

i}

m
o

E

Please, provide proofreading \-‘slidaticn]

Complete task Cancel

In the notifications pane, select ‘Open Task in Language Cloud’ to check whether the task was

completed successfully.
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Proofreading Validation

Proofreading Validation/Implement Linguistic Review in Online Editor

The translator is to accept or reject changes made by the proofreader. As with the translation and
proofreading stages, the task must be accepted in the ‘New’ tab in inbox. The ‘Implement Linguistic
Review’ task will appear in the translator’s inbox only once the proofreader has completed their

task.

Trados Online Editor Post-editing instructions. doc Request corrections | | complete ‘ | & cownkoadvansiateatie | @ @ x

& project -

of the Moderm MT App

In the ‘Review’ tab, use the functions to accept or reject the suggested changes made by the
proofreader.

i e
o= = v Accept Revision ﬁ"j
Track Revision T TR Teviols

Changes Mode v at

G| &

Next verify w

|} Post-editing instructions.docx > Paragraph
€f» - (&0 Post-editing project - Projet Post-Editing
Steps for the use of the Modern MT App Etapes pour utiliser I'application Modern MT

1-Dowload the App in the Sdl App Store through your own programme. 1- Téléchargez l'application dans le magasin SDL App Store.

F 2- Modern MT 2- Modern NTHH|

Revisions Show All - =

| B3 Accept All | |EE Reject All |

o Jeca Vuja Inserted Y

m

< D

NT
=
G o leca Vuja Deleted
Thursday, March 17, 2022 3:54 PN G
] MT
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The side panel can be used to see individual changes and accept or reject all the changes in the
document. Comments can also be viewed here.

Trados Online Editor Post editmg mstruchons. doc Spe—— ‘ complate. | | & Download tamsistedie | @ @ x

Revisions Show Al -

& Post-sditing project - Projet Post-Editing
Steps for the use of the Modern MT App Etapes pour utilser I'application Modern MT

5 le magasin SOL App Store.

the App in the Sdi App Store through your own programme.

jact Settings - under Translation Memory and Automated Translation

WP Trados Live  mbo  Resources

N v

e - o
=mn o 156
Translation memories available for the project will appear in the translation:
Defining: N
Company Information Translation details
(Passbie souroes of imormanon imcude: customer coniacs websies mizmet searches, Google, Lkesin mousty cabases. news reissses, 3nnudl reports Smilr industy colleagues, indistyy . Draft

matetng o, oo s s fom sz astnes = )
Translation Memory
System Apex Training

D
D
D
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Proofreading Validation/Implement Linguistic Review in Studio
Once the project is accepted in your Inbox, the proofread file can be opened on Studio.

In the ‘Review’ tab, use the functions to accept or reject the suggested changes made by the
proofreader.

Review Advanced View Add-Ins Help @ Tell me what you want to do... @ v

¥ + 3 Next - R Y Y ABR
& Z % P AT «
*! Previous 3 Previous

Update from Add Track Show Accept  Reject Al I" a4 CaseSensitive " Refresh Filters Y Reset Filters Check
ilingual Review = Comment Changes = Markup ~ M M segments ¥ Source T Spelling
fions Comments Track Changes and TQA [ Display Filter Quality Assi

¢ | | test.docx sdldiff [Review]
_ 1 Hello! Z IOl  Hola!
e Eenew) 2 This is a test translation for Trados Live. RNt Setratade Esto esluna traduccion de prueba para Trados Live.

Once the job is complete, use the control panel to ‘Complete Task’.

& v dd-| Help @ Tell me what you want to do... 2!
f Q. Open For Review Explore Containing Folder [ v B B 5] - B2 Complete Task we Open in Cloud P’ﬁ G/j My tasks layout -
"~ 27 Open For Sign-off 3] I Change Phase ~ @ ReleaseTask [ Open in Online Editor
Open For Batch o} Go
Translation Tasks ~ [0 Open File With sex

Open

’ 4 Complete Task ey Open in Cloud
(i© Release Task [fg Open in Online Editor
%) Refresh

Cloud Projects

In the notifications pane, select ‘Open Task in Language Cloud’ to check whether the task was
completed successfully.
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